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Abstract. The article deals with the totality of Ukrainian and English zoophrases, the description of their basic features,
having been formed as a result of semantic transformation of the initial word colocation and its acquiring present-day idiomatic
peculiarities of a stable expression.

Structural and semantic methods of describing phrase units that underlie semasiological approach to their description in
the article are based on the following criteria of their definition: speech reproduction in a ready-made shape, the availability of
two and more divisibly formed components, non-modulation of a sign, semantic integrity of a meaning, idiomaticity on the ba-
sis of component reinterpretation of the initial structure. The proposed in the article semasiologica approach is based on phrase
definition as a result of semantic transformation of direct meaning, which was peculiar for the primary word combination and
later the formation of a derivative, realized in different varieties.

An entry in the article consists of four major parts. The first part contains a Ukrainian set-phrase / proverb / saying in
its form. One can find the necessary Ukrainian phrase / proverb / saying in the dictionary entries by its noun, including verbal
nouns and substantivized adjectives, or (if there are no nouns in that title unit) by its first verb, or by its first non-connective
word. The second part of the entry contains a description of the meaning(s) of the Ukrainian phrase / proverb / saying. The third
part comprises English phrases / proverbs / sayings corresponding to the Ukrainian title unit. They are followed by various
kinds of translations of the Ukrainian title unit, and by English antonyms, if any. The fourth part of the entry has illustrative
examples showing the sage of the Ukrainian title unit in speech. The Ukrainian examples are followed by their translations

into English.

Keywords: zoophrase, semantic transformation, speech reproduction, idiomaticity, component reinterpretation, entry,

set phrase, tittle unit.

Problem statement. Modern linguistics of now-
adays is aimed at language learning in close connection
with man, his or her thinking, consciousness, attempts
to analyze language facts together with native and for-
eign speakers. At such an approach the study of nation-
al and cultural peculiarities of different languages is of
great interest, as it reflects phenomena, arising from the
comparative research of linguistic units.

The present-day stage of linguistic development
is characterized, besides its other features, with the
increased interest to phraseological investigation in
comparative aspect. There is a sufficient number of
comparative phraseological studies in home linguis-
tics, based on the material of Romance, Germanic and
Slavic languages. However, the attempt to compare
Ukrainian and English phraseology on the abundant
language material has been performed for the first time
in this article. The phrases are examined in it as the
medium of cultural knowledge, through which the in-
terrelation of language and semantics are realized. The
problem, which had been traditionally solved within
the framework of etymological and historical commen-
taries to culturally marked components in lexical and
grammatical structure of phrases, with the development
of idioethnic trend began to be studied as interrelation
of culturally meaningful information and its sign re-
flection, orienting a researcher to study correlation of
language and cultural signs available in different text
and expressing the system of standards, symbols, stere-
otypes of national self-consciousness of any linguocul-
tural community.
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A phrase began to be considered as the exponent
of cultural knowledge, through which the interaction of
language and cultural semantics is realized. The cog-
nitive «memory» of a phrase preserves cultural tradi-
tions of human mentality which stipulates functioning
and reproduction of phraseological units as constants
of world vision and «raises» a phrase to the degree of
a cultural sign.

The Analysis of the Previous Phrase Research.
Since the middle of the 60-s last century the possibility
of applying different structural methods to the deserip-
tion of phrases came into being. Among the prominent
being. Among the prominent Ukrainian phraseologists
one can’t help mentioning such figures as Cxpumauk
1970; JleBuenko 2002; Ienucenko 2007; KpacHobOaeBa-
Yopna 2006; Yxuenko 1994; Bemxunosud 2018 Ta iH.

Last century is also marked by such European
and English American schools of phrase studies found-
ed Henry Sweet 1900; Mc Mordly 1998, prolonged by
Smith L. Freeze Ch; Chafe U. and others.

The topicality of the propounded article is by
the fact that problems, having been solved within the
framework of etymological and cultural historical
commentaries, began to be studied according to the
interaction of culturally meaningful information and
its sign reflection, orienting a researcher to study the
correlation of language and cultural signs, available
in the texts of different character and expressing the
system of standards, symbols stereotypes of national
and cultural self-couscious ness of any linguocultural
community.
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Nowadays a phrase has become to be treated as
the exponent of cultural knowledge through which an
interaction of language and cultural semantics comes into
being. Therefore the research aim of the article is to the
practical aspect of comparative Ukrainian-English para-
digm in anthropological and cognitive phrase studies.

The object of the article study comprises phrases
with the zoonymic components in Ukrainian and Eng-
lish.

The subject of the research is the comparative
aspect of revealing and description of semantic, linguo-
cultural and cognitive peculiarities of zoosemac phras-
es in the languages under investigation.

Attaining this aim envisages the exicution of the
following basis tasks:

— to investigate the theoretical background of the
research, based on the present-day phraseological con-
ceptions;

—to reveal universal, national and cultural peculi-
arities Ukrainian and English phrases;

— to compare the studied phrases in the
above-mentioned languages;

— to consider national background and cultural
connotation of studied phrases.

The material of the study is the frame of zoo-
phrases, obtained by means of applying the method od
the solid sample from explanatory and parallel phrase-
ological dictionaries, lexicographic, encyclopedic and
reference literature, periodicals, learned and works of
art as well as biblical texts.

Methods of phraseological identification, de-
scription and the analysis of dictionary definitions have
been used in studying the origin and specification of
zoophrasemic meaning.

The methodological basis of the study is a sub-
stantiated approach to the definition of the indissoluble
connection of language and national culture, represent-
ed in the form of a variety of speaking and mental ac-
tivities, covering different spheres of their public and
individual life. Persuasive theoretical views on the na-
ture and functions of phrases taken as the basis have
been set forth in the article.

The scholarly innovation of the article study is
in the fact, that it is the first:

— Ukrainian and English comparative study of zo-
ophrasemics;

— to lay the foundation of the newest approach to
the extensive analysis of zoophrasemic comparativis-
tics;

— to obtain new information about the availabil-
ity of ethnocultural peculiarities two distantly related
languages;

—to describe Ukrainian and English zoophrasem-
ic world models in the languages under investigation;

— to represent functional and semantic originality
of comparative Ukrainian—English zoophrases.

Theoretical significance of the study is defined
by the contribution, which it has made in modern the-
ory and practice of comparative zoophrasemics that
is based on obtaining entirely new data about the for-
mation of ethnocultural specificity of languages under
consideration and initiate their study from the view-
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point of representing phraseological world models.

Practical value of the work is in its being a new
phenomenon of linguistic culturological, linguoconcep-
tological and linguodidactic interpretation, described.
It may be used in the process of further scholarly prob-
lem learning of zoophrases belonging to distantly relat-
ed languages side by side with modern investigations in
the field of comparative linguistics.

The exposition of the basic material. The ge-
neral sense of any situation in the real world receives
different figurative representations in the structure of
phraseological units [Kpmxko 2019]. It means that the
image of the situational vision in the world is not equal
for different peoples. A phrase is an exponent of cultur-
al knowledge, the cognitive «memory» of which fixes
cultural traditions of national mentality determining
function and reproduction of phraseological units as
constants of world vision [Pycaak 2011; Kpuxxko 2019;
[MTomoxun 2020a].

National and cultural phrase specificity comes
into being as a result of the fact that objective reality
in the languages compared is segmented in a different
way [Pomanuenko 2004; Iuma, Pomanuenxo 2005].
The basic cause of different segmentation of objective
reality in languages under study is the situation that
certain objects and phenomena are more important for
one that for the others. The application of the induc-
tive-deductive method, based on the analysis of con-
crete material and further generalization of the units
under study demonstrate, that ways of finding nation-
al-cultural phrase specificity is stipulated by people’s
psychology, originality of the world around perception
by means of different associations, arising in native
speakers in connection with certain social, cultural and
natural phrnomena in their life [Poluzhyn 2020b]

The system of images allotted to the phraseolog-
ical language composition is indissolubly connected
with material, social and spiritual culture of a certain
language community and therefore may witness about
its cultural and national experience and traditions
[[pebentox 2014]. The study of phraseological units
on the material of two language enables revealing both
common and different things stipulated with the pecu-
liarities of the historical development of two nations,
traditions and customs, specificity of national mentali-
ty. The regional ethnography oriented linguistics cna-
blas conducting comparative analysis of Ukrainian and
English phrases from the viewpoint of their vital sig-
nificance and ascertain that the highest communicative
value is inherent in phrases the structural and seman-
tic equivalences of which do not coincide. Just these
phrases differ with their essential national and cultural
peculiarities and are especially difficult for understand-
ing by native speakers.

The knowledge of national and cultural conno-
tations is necessary for full understanding of foreign
belles-lettres, because it is them that the specific way
of people’s life is most vividly expressed. National and
cultural phrase connotation is the result of fact that, be-
sides expressive-emotional elements of meaning, they
contain additional semantic elements stipulated with
historical and social factors in the life of native and for-
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eign speakers.

The revealing of relations between culture and
language on the phrase material is a topical problem of
modern linguistics. The study of figurative phrase mod-
el with the attraction of data belonging to two and more
polytypic languages and the analysis of the results ob-
tained promote penetrating into the mysteries of crea-
tive world adoption by man, extends cur knowledge of
nominative theory, demonstrates greater functional sig-
nificance of phrases and the position they occupy in the
process of communication [Poluzhyn 2020c]. Investi-
gation of phrases against the cultural peculiarities of
national development contributes to a more profound
understanding of the phrase inner form [Illynbxenko
2020; Hlymenok 2023].

All the exposed Ukrainian and English phrases
have formed with participation of the names living be-
ings. They are (see all material bapanues 2006):

BOBK B OBEYIM IIKYPI =
wolf in sheep’s clothing.

The farmers managed to come to an agreement.
Yet that irritation on the part of the politicians on both
sides: some called them traitors, others, wolves in
sheep’s clothing.

BLJI

(ITpamroBaru sik Binm): to work hard; be a hard

worker; to work like a horse, like a beaver.
MOPCbKHI BOBK

An experienced «Man of the Sea», an old sailor;
=~ an old salt; an old whale.
BOBKA
BOBKA HOI'M T'OJIYIOTb = The dog that trots
about finds a bone. Like a dog in a fair: here, there and
everywhere.
BOBKAMMU
3 BOBKAMMU XUTHU - I[10 BOBYOMY BUTU.
Used (often sarcastically) when one is forced to adapt
oneself to and even imitate the behavior of the mem-
bers of the community one happened to join (or of such
people as are not worthy of imitation.
BOBKH
I BOBKU CHTI I BIBLII LUIL. The expression
goes back to the 19" century when serf shepherds in-
tentionally underreported the number of lambs born in
spring. By the end of summer some sheep were killed
by wolves, but the total number od landlord’s sheep re-
mained the same.
BOBKIB
BOBKIB BOATUCSH — B JIIC HE XOAUTU. He
who is afraid of doing something necessary, desirable,
will achieve mothing = No guts, no glory. He that is
afraid of wolves, shouldn’t walk in the woods.
BOBKOM
BOBKOM JMBUTUCA HA KOI'O-HEBY]b.
To look at a person in a way which indicates great ani-
mosity = to look daggers at somebody.
I'OPOBEILb
CTPUISSHUM I OPOBEILIb: = an old bird; an old
hand (at smth). An old bird is not (or not to be) caught
with chaff = cTaporo ropo0uist Ha TI0JIOBI HE 00Ty pHIIL.

o
BOPOH

BOPOH BOPOHY OKA HE BUKIIIOE. Per-
sons bound by common (often selfish or even dishon-
est) interests would always act «hand in glove» and
never betray one another = Crows do not pick crow’s
eyes. Hawks will not pick hawks’ eyes. Dog does cat
dog. Wolf never wars against wolf. Birds of a feather
flock together. (Contrast = One devil dings another).
Cf. Pubanka pubanky 6aunTh i31aJI€Ky.

BOPOHU PAXYBATH (noButH): Be a loafer,
gaper. = Be Johnny — head-in-air; be out of it; be out to
lunch (e.g., these days. [The phrase may also be used
to criticize a person when;] He is lost in thought or has
his head (or is) in the clouds or does day-dreaming or is
living in another world. Cf. BiTep y rosnosi.

BOPOHA

BIJIA BOPOHA. White crow. He who has pe-
culiar and prominent (good or bad) qualities; he who
draws people’s attention to himself = Be a rare bird; be
a (regular) longhair; be a rum fellow; be the odd man
out.

HAJISIKAHA BOPOHA KYIIIA BOIThCS. He
who happened to suffer much (or/and was once fright-
ened fears everything = Once bitten (or bit) twice shy. A
scared crow is afraid of the bush. ¥V crpaxy Benuki oui.
OO01iKCsT HA MOJIOLI — HAa BOLLY IMYXae.

I'YCEN

(LLIOB HE) IPAYKHUTU I'YCEH. To criticize and
irritate someone is a useless thing to do, will do no good.
There is no point in inciting a riot. It’s silly to show a red
cloth to a bull. Criticism of them (or Smth) is like water
off a dick’s back or wasting your breath or would fall on
deaf ears. Don’t rub them the wrong way. (Contrast: = to
stroke the fires).

I'YCKA

I'VCKA CBUHI HE TOBAPHUIII. Nothing can
make equal those whose social positions or nature, hab-
its differ greatly. = A sew is no match for a goose. Oil
and water don’t mix. They are not in the same league.
He is not good enough for her. He is not worth her little
finger. A pig is newer equal to a goose.

3AMIISIMA

3A JIBOMA 3AUIMM  TIOXEHEIICS,
JKOIHOT'O HE 3JIOBUIII = If you run after two hares,
you will catch neither. = Dogs that up many hares kill
none. Grasp all, lose all. All cover, all lose. Between two
stools you fall the ground. (Contrast: = to kill two birds
with one stone).

3AMIIIB

YBUTHU IBOX 3AMLIB (BIJIPA3Y); To attain
two results with one means = To kill two birds with one
stone (Contrast: morHaTucs 3a IBOMa 3alIsIMH).

3MIH

3EJIEHUM 3MIH: damned alcohol.

KO3I1

HA KPUBII KO3I HE MIUIAEII no koro-
HeOyp [Highly colloquial]. It is impossible to approach
someone, have someone’s attention, cooperation. There
is no approaching him. He is a sheer murderer. Talking
to him is like talking to a post.

LATT
[TAIT BIJIBYBAIJIO: Someone punished for the
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mistakes or offences od others. The phrase came from a

description of an old Jewish ceremony in which all the

community’s sins went out on a goat which was them

sent to live or die in the desert. = A (The) scape-goat =

a whipping boy. Smb. who is «thrown to the wolves».
KOMAP

KOMAP HOCA HE ITIIITOYUTH: It is done so
flawlessly and / or wittily that no defects can be found,
no suspect or alarm con be raised. I couldn’t have done
it better myself.

KOHI

BYTU (mouysaru cebe) HA KOHI: Be successful’a
victor = Be in the saddle; be successful beyond the wild-
est dreams; to make the grade; to come off with flying
colors to be in power. I am on the top of the world (i.e. s
rouyBaro cede Ha koHi). Be on high horse means «be ex-
cessively pompousy». Cf. 6ytu B cimmi; OyTi Ha BUCOTI;
TpuMaTH O0ra 3a 60pomy.

B’IXATU HA BIJIOMY KOHI: To enter some
place as a victor; «as a king». = To pass with flying
colours. [He phrase may also be used ironically].

KIHb

BYB KIHB, TA 3’T3IMBCS. One had been suc-
cessful and powerful but is no longer so, too old to be
s0. = An old ass is never good. He has had his day. He
has seen better days. His hand has lost its cunning. He
is a spent rocket. (Contrast: Cf. Crapuit kinp 6opo3nu
HE 3iTCcye.

KIHb HIE HE BAJIABCSA. Usually said re-
proachfully that some people have not even begun do-
ing something [From horses’ habits of rolling on the
grass before work, i. e. before they let a bridle be put on
them. The phrase literally means. Their horse has not even
rolled yet. Things haven’t gotten off the ground yet. No
signs of progress.

KIHb HA YOTHUPBOX HOTAX I TOM
CIIOTHUKAETBCSH = A horse stumbles that has four
legs. = It can happen even to a bishop. We are all hu-
man. We are all human. Nobody is perfect. (Contrast: =
It is a good horse that never stumbles.

KyIN KIHb 3 KOITUTOM, TYU 1 PAK I3
KJIEHIHERO. There are some who try to gain some-
thing by following another person (or persons) in the
wake and ding whatever he does (they do) = If one
sheep leaps over the ditch, all the rest will follow.
Where mud flows, there the lobster goes.

CTAPUI KIHb BOPO3/1 HE 3IIICYE (me
nicye). What an experienced old person says he will
do, it will be done well. = An old or makes a straight
furrow. The older the fiddle, the sweeter the tune. The
devil knows many things because he is old. Good broth
may be made in an old pot. Old porridge (or pottage) is
sooner heated than newly made. The best wine comes
out of an old vessel. (Contrast: = When bees are old,
they yield no honey. A cracked bell can never sound
well). An old horse makes a straight furrow (or doesn’t
spoil he furrow).

TPOSIHCHKUI KIHb — Trojan horse.

From the legend about the large hollow wood-
en horse that the Greeks presented to the Trojans as a
gift. The horse was full of Greek soldiers’ who at night
opened the gates of the city to Greek army.
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KOHEBI

[IOAAPOBAHOMY KOHEBI B 3YBM HE
SATTBJAROTD. = Never look at a gift or given horse
in the mouth.

KOHsA

IKOJA HA KOHA BUTPAYATHUCH. The say-
ing’s image convey’s the idea that even good food (good
care) is not able to make a weak horse (person) become
strong if the horse (the person) was born to be weak.
The saying’s meaning is: it is no good wasting mon-
ey (and material) on a hopeless case (like on a hopeless
horse). The horse gets lots of food and is still no good. He
BapTa CIIpaBa 3axojy, IIIKO/a i CBIUKY CBITHUTH.

KOPOBA

JIIMHA KOPOBA: A ready source of gain or
money = Cash cow; meal ticket. They were making
us their beast of burden (= work horse). Cf. xypxka, 1o
Hece 30JI0T1 SHIIS.

SK BOPOHA HA JIbOY: Be very awkward (at
dancing or the like.) = Be as (or like) a hog on ice. Cf.
CJIOH y TIOCYIHIN KpaMHHIII.

SAK  (mibu, nemoBOum) KOPOBA
3JIM3AJIA. Something disappeared
[lyxkait BiTpa B mMoJi.

ynsa b KOPOBA MVYKAJIA (A TBOS b
MOBYAIJIA). Used as words of rebuff. Said to or about
a person who accused another of the faults of which he
himself'is equally guilty, has no moral right to judge the
case or the person.

SI3UKOM
completely.

KOPOBI

BUTJIUBIN KOPOBI BOI' POT'M HE JIAE.
Said of a bad person (persons): He wants They want
to it, but cannot do it. A wicked cow bas short horns.
God sends a cursed cow short horns. God does not give
horns to a cow that butts.

(CUAITN) SIK HA KOPOBI CIJIJIO: The phrase
makes fun of some one’s ill-fitting clothes and means.

KIT

KIT HAIIUTAKAB: There is not enough of it, al-
most none of is left = It’s next to nothing to put in your
eye. [Of money]. There is no money to speak of. It’s
next to no money.

KOTA

KYIIUTU KOTA B MIUIKY: To purchase or ac-
cept something without having seen or examined it = to
bay a pig in a poke; to buy smth. unseen.

TATHYTU KOTA 3A XBICT: To delay one’s
actions despite the fact that they are needed by oth-
ers; not to answer at once = To drag smth cut; to beat
about (or around the bush. Also HE TAT'HU KOTA
3A XBICT! Quit playing games! Spit it out! Get to the
point. Don’t give me a song and dance! Yes or no? Also
: CKUIbKM MOXHA TATHYTU KOTA 3A XBICT?
How long are they going to drag it out? How long will
they sit on their hands? (Contrast: Cf. B3aTn Ouka 3a
pOTH, 3BOJTIKATH Yac, XOMUTH TYIU i CIOIH, TAIbIEM HE
KUBHYTH (HE BOPYXHYTH), 32 XOJIOAHY BOY HE B3STUCH.

KOTs

SAK CJIIIE KOTA: To act helplessly, without any
knowledge of do something or anything. = (To behave
or be, etc.) like a new born babe; not to make head or
tail of smth; smth is Greek to smb. Don’t go blundering



Hayxkosuii éictux Yoiceopodcwvrkoeo ynisepcumemy, 2024

o
about! Cf. ui 6ymM-Oym; KHTaliChbKa rpamMoTa.
KOTY

ITU (IITH, IIYCTUTU) mo-meOyns KOTY
(xinmi, nicy) I XBICT. Be utter waste; be last = to
go waste; to let smth go to waste; be sheer waste; to go
down the drain; to go down a black hole. Be wasted like
powder and shot. Cf. Buneritu B TpyOy.

HE 3ABX/U KOTY MACJIAHULA (BYBAE 1
BEJIMKUH ITICT). Life has pleasures but not without
end. = All good things come to an end. Good things doit
last for ever. Christmas comes but once a year. Every
day is not Sunday. Fasting comes after feasting. One
can’t cat lotus forever. Carnivals may be fine, yet hard
times come in time.

KIHIKA

KUTU SIK KIHIKA 3 COBAKOIO: be con-
stantly quarreling. = to lead a cat and dog life; to fight
(or quarrel) like cat(s) and dog(s) and dog(s), to have
a lovehate relationship; be at each other’s throats; be
at odds with smb; be at loggerheads (... for years dur-
ing...). They have been on the outs ever since they had
that dispute. Cf. 6yTu Ha HOXax.

(YOPHA) KIIIIKA TIPOBITJIA Mik KAM.-H. 1
kM. H.: Something happened between them; they are
not on good terms. The apple of discord was tossed be-
tween them. Something came between them. They had a
falling-out. They had words. There is (or may have been)
bad blood between them. There is no love lost between
them. Also SIKA KIIIKA ITPOBIIJIA MDK HUMU?
What has become the apple of discord between them?
What’s the apple of discord that killed their friendship.

KILIIII

KIIILI I XBICT. BIAUIIOTBCA (BIAI-
3BYTBCS) KIIILI MUIIAYI CJI3KU. Used as
words of warning and threats to mean: Troubles (will)
rebound upon the originator. = He that mischief hatch-
es, mischief catches. The bad deed turns on its doer.
Treachery returns. He that steals honey should beware
of the sting. Curses like chickens come home to roost.
Also = to come home to roost / e.g.. His chickens fi-
nally came home to roost. Her selfishness will come to
roost one day. The cat will cry over the mice yet! XTo
cie BiTep, TOH MoXkKHE OypIO, 3a TIO3UKY BiISIKA.

KIIIKHU

I'PATU B KIIHKW-MUIIKU: = To play a cat and
mouse game with smb. She is playing cat and mouse
with him.

KOTU HA CEPLI HLIKPEBYTb y koro-HeOyb.
To have the feeling of unrest, anxiety, worry caused by
a premonition of coming troubles; to feel miserable, be
distressed, be distresses, upset. There’s a knowing in my
heart. He feels torn up (apart) inside = Be in a stew about
smth. At smb; be in a (bloody) sweat; to sweat; to sweat
blood; to eat one’s out; to have a disturbance of mind;
to feel blue. Cf. gymra He Ha Micti.

KPOJIUK

HIIAOCIIIHUM KPOJIMK: = A guinea pig. I

don’t want to serve as a guinea pig.
HIYPI

YTIKATH (pozoirarucs six LIYPI 3 KOPABJIA,
1O TOHE. To desert one’s post and friends when dan-
ger is coming. To desert (o leave, forsake) a sinking

o
ship.
KYJIUK

KOXXHUM KYJIMK CBOI BOJIOTO XBAJIMTD,
KO)KHa aba CBOE€ OOJIOTO XBaJMTh, BCSK KYJIHMK 10
CBOTO 03€pa 3BHK, KOXKHHI KYJIHK CBOE OOJIOTO XBAJIHUTD,
KOJKHA JTHCHLIS CBilf XBOCTHK XBAJIUTh.

KYPAM

(HE) KYPAM HA CMIX! It is ridiculous, absurd
= It’s enough to make cry [cry = laugh]. It’s enough
to make a horse (or a cat) laugh. Cf. (MmoxHa) >kuBIiT
Ha/TipBaTy.

KYPKA

KYPKA HE IITAX, BABA — HE JIIOAVHA.
This derogative saying may be taken for a crude joke
or not. No chicken can fly, no broad can be a guy. A
woman is just a woman, but a cigar is a good smoke. Y
6abu BOJIOC TOBTHIA, ajte pO3yM KOPOTKHIA.

KYPKA, 1[0 HECE 30JIOTI SIMLS. Taxox
3API3ATU KYPKY, SIKA HECE 30JIOTI SUILIS. To
kill the goose that laid (or lays) the golden eggs. Cf. niiina
KOpOBa.

KYPKA IO 3EPHUHLI (moBomi) KJIIOE, AJIE
CHUTOIO CTAE. One should be satisfied by what little
one has (gets), for «little» happens to turn gradually into
«big enough». = Grain by grain, and the hen fills her
belly. Many a little makes a mickle.

SIS KYPKY HE BUATD. A younger and less
experienced person should not teach an older and more
experienced one. Also opposite. Here’s a little scorn
teaching a great oak. Here’s a little puppy teaching an
old dog new tricks.

JIACTIBKA

OJHA JIACTIBKA BECHHN HE POBUTbD. Ari-
stotle (384-322 BC) Greek philosopher in «Nicom-
achaean Ethics» said «One swallow does not make a
spring», meaning some parts or signs of a thing is not
the thing yet. = A single bamboo can’t form a row.

[MEPIIA JIACTIBKA. [The phrase came from
the fable «A Young Man and a Swallow» by Aesop (ab.
620 — ab. 560 BC). Greek fabulist, where a man saw
the first swallow, decided that summer had arrived and
sold his raincoat. When it then turned cold, he put all
the blame on the poor bird and killed it.

BYTU TTEPHIOIO JIACTIBKOIO: Be the fore-
runner of other such (good) developments; be the d\first
signs = Be the first of many; be the first crocus od spring; be
the first of its kind; be a light in the sky. It’s a good omen for
others (i. c., for other such kings to come. [Of bad devel-
opments]. Cf. meprmii a3BiHOK; Ll 111 KBITOUKH, a ATiAKN
nomnepemy.

JIEBIIb

(JIK) JIEBI/JIb, PAK I LIIYKA: To act in a totally
uncoordinated way. Upward strains the swan, towards
the sky above, the crab beeps stepping back, the pike
is for the pond. They are pulling in opposite directions.
= To act (do smth) at purposes. Cf. xTo B jic, XT0 1O
JIpOBa, XTO HA 1110 3AaTHUM.

KOHEM

HE TIOTAHSIM KOHEM! Don’t get excited:
don’t be in such a hurry and don’t jump to hasty con-
clusions. = Hold your horses! Make haste slowly. Cool
your jet. Keep your shirt on. Keep your hair on. Don’t
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jump to conclusions. Saying: = Haste makes waste.
(Contrast: Cf. moportu rapsuxy, (pUHyTHCS) Ha Biuait
IyIIi, KWW TeA3b YKyCHB KOTO, I'e/i3b HalaB Ha KOTO,
ynaputucss B kpaiinicts.) Cf. IMocmimmm — mromei
HACMIIIUII: YChOMY CBil 4ac; He JIi3b mormepes 0arbka
B MEKIO; MOTPIOHO 3BAYKUTH BCi «3a»; IPOTH»; HE
3HaI04X OpPOY, HE JIi3b y BOMY.
KOHSYKA

TEMHA KOHAYKA: = a dark horse. = a
dark horse candidate. He is an unknown quantity.
(ITPALTFOBATH) SIK BAHTAXHUI KIHb: to work
much and hard = To work like a horse (or a dog, a mule,
a slave); to work one’s fingers to the bone; to work
one’s head (or butt) off; to toil and moil.

POBOUYNI KIHb (KOHAYKA): = Be a work
(or wheel) horse [Note: You are a stud! «Means
Momnonenns!»] Cf. sk BAaHTa)KHUH KiHb.

BEAMIAb

ME/IBIZIb HA BYXO HACTVYIIMB. Someone
has no car for music at all. He can’t (or couldn’t) carry a
tune in a bushel basket. He has a tin ear. He is tone-deaf.

MYX

BIZIIMAXHYTUCHA SK BIA MYX(1).

MYXHU

BUUII MYXMU: The first snowflakes of winter.
White flies. Also IO BUIMX MVYX: Till the snow (or
the snowflakes fall.

POBUTHU 3 MY XU CIIOHA. To make something
unimportant seem important, exaggerate. [From «In
Praise of the Fly» by Lucian (2d century). Greek writ-
er] = To make a mountain out of a mole-hill; (to make)
a storm in a tea-cup. Don’t make a big deal out of it.

3JIETITUCA SIK MYXU 10 MEZTY [Irony:] =To
come like flies (or = bees to honey. [Sarcasm:] = To come
like pigs to the trough. They will ne lining up at the trough.

XTO-HEBYIb () MYXU HE CKPUBJWUTD:
Someone is very inoffensive, timid,

Shy. = (He who) wouldn’t hurt a fly. He wouldn’t
say boo to a goose. He wouldn’t have a word to throw to
(or at) a deg. He is as harmless as an unborn babe (or a
new-born baby). He is much too meek and mild to do it.
He is all things to all men. She (usually) hides her light
under a bushel. Cf. Tuxme Boan, HIKYE TPaBH; YUCTHA
SIK QHTCJT; Y POT BOIM HAOpaTH.

MPYTh (3muxatots) AK MVYXMU: [Highly collo-
quial]. (They) die in great number. = To die like flies. Hey
drop like flies.

BIZIMAXHYTHUCH SIK BIJl HAJJOKYYJIMBOI
MVYXMU. To refuse to listen to someone (to his ideas,
opinion), to wave (or people) away like pesky flies. To
brush aside smth (e. g., smb’s opinion, argument); to
chase (or shoo) smb off. Cf. Buputyn He 6aunTH.

MYXOIO

BYTU (pobutu mo-uedyns) [T MYXOIO: Be
tipsy, fiddled, = Be in liquor (or even be in the worse for
liquor); to have a cup. He was a buzz (or a glow). byt
ITiJ] TPaIyCcoM; 3aKIacTH 3a KOMIp.

MMUIIENR

HE JIOBUTU (mepectarn nosuti) MMUILEM.
The phrase conveys a reproach to someone who does not
perform his duty, does not do what he has to do, stops
being useful to others. = To lie down on smth (e. g. on
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one’s job); be not up to smth. (e. g. the job); to twid-
de one’s thumbs. You are not cutting the mustard!
Stop dilly-dallying around. Cf. 6utn Gaifmuku, CuIiTH
CKJIaBIIN PYKH.

MUIIA

BIJIHMI SIK [ITEPKOBHA MHUIIA (less often
and crude mryp) = Be (as) poor as a church mouse. = Be
down at heel; be out at elbows. Cf. 6e3 komiliku rpomei,
nicTaté (YXOMUTH) OOMH3HS;, CHAITH, CKIIABIINA PYKH.

HAJYTUCSH (macymutucs) SAK MHUIIA HA
KPVIIVY: To have an offended look (though the person
may have little or no reason to be sulking, miffed). = Be
in a huff (or a pout); be a crabapple.

(CUAITH, etc.) TUXO AK MUIIA (Mumka): =
Be as quiet as a mouse. Cf. Tux1re Boau, HUXKYE TPABH;
y POT BOAM HaOparu.

BIBLISA

[MTAPHIMBA BIBISI BCE CTAZIO TICYE. One
person can spoil good reputation of a whole community
(team, family). One scabby sheep infects (or will mar) a
whole flock. The rotten apple injures its neighbours. One
drop of poison infects the whole cask (or barrel) of wine.
Cf. moxxka JpOTTIO B 60UII METY.

IMAPIHIWBA BIBIIA: = a black sheep; a rotten
apple. There is a black sheep in every flock regardless
of the language the flock uses to say, its «baahhy.

BIBIII

I3 TTAPIIMBOI BIBLI XOY IIEPCTI XMVT.
Used sarcastically to mean: one must be thankful for
what little one has managed to get from that person. =
You can have no more of a cat but (or than) her skin. Ha
6e3pu0’i i pak puoda.

OCEJI

BYPUIAHIB OCEJI: = Buridan’s ass. [ The phrase
derives from the name of J. Buridan, a French philoso-
pher of the 14" century. Figuratively, Buridan’s ass is a
man thrown into a state of indecision when faced with
the choice between two alternatives, neither of which
seems preferable, an ass placed between two haystacks,
who would starve to death being unable to choose the
best haystack to eat.]

MIBHAMU

YCTATU (ycrasarn) 3 [IIBHAMMU: To get up very
early in morning. = to rise when the rooster crows; to
rise with the lark (or with the sun); to get up at day
break. (Contrast: = To go to bed with the chickens.)

ncy

[ICY IIIJ] XBICT. Same as. ITU KOTY IIIJ]
XBICT. Cf. Bmactu B 6e310HHY OOYKY; ITyCTHUTH Ha
BiTED.

OTUIIO

[TI3HATH IITULIO 3A 1T [IOJILOTOM. One can
tell a person by his (her) manners, looks and deeds. =
A bird may be known by its song. It’s easy to know a
hawk from a handsaw. One can tell a (the) bird by its
flight (or by the way it flies).

PAKHA

[TOKA3ATU xomy-nedyns IE PAKN 3UM YIOTb.
To punish someone; to teach someone «lesson» = To
show smb. what is what; to wipe up (or mop also up)
the floor with smb (e. g. She threatened to mop the
floor with him); to get after smb (e. g. Her mother will
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get after her if ...); to tan smb’s hide (or breeches); to
pin one’s ears back; to have smb for breakfast. I will
have his guts for garters! Cf. 3mamaru (obmamarn) poru
KOMY-H., TIOKa3aTH ¢ paku 3UMYKOThb;, YIallITyBaTH
TOJIOBOMHMKY, B30OYUKY.

PUBA

BUTHNCA SK PUBA OB JIIA: To struggle while
facing up to great financial or other difficulties. They are
struggling to keep their head above water. They are try-
ing to keep from drowning. = To grab (or pull) the devil
by the tail (i. e., to face up to difficulties). Cf. nease
3BOIUTH KiHIII 3 KiHI[SIMH, JICBE NICPIKATUCS HA TUIABY.
It’s a dead-end situation. We beat our heads against the
wall [= «HamToBXHYTHCS Ha KaMm’siHy cTiHy»]. Cf.
OWTHCS TOIOBOIO 00 CTIHY.

BYTH (nouysaru cede) SIK PUBA V BOJII: Be in
a familiar situation and feel oneself comfortable. = Be
or to feel oneself in one’s element (e. g. Whenever the
dissension touches on music, he is right in his element); be
on one’s own ground; be at home (e. g., He is at home in
that subject. He subject. He is at home driving a tractor);
to take to smth like a duck to water. Contrast: = Be out of
one’s element. Cf. 6i7a BopoHa.

PUBA THUE 3 I'OJIOBU. Disorder in an office,
organization starts from the top [Sarcasm:] = Fish stinks
(or begins to stink) at the head. The fish always stinks
from the head downwards. [Possible irony] = Some-
thing is rotten in the state of Denmark [From «Hamlet»
by Shake — speare].

PUBI, PUBLI

ITOTPIBHI (notpiben, etc. SIK PUBLI) (pubi)
mapacois. Something is of no use to someone. I need that
like. I need a hole in the head. She will need it as a duck
needs an umbrella (Contrast: Cf. moTpiben mim3apis:
motpibeH sk moiTps.) Cf. (moTpiben) sk cobari m’sta
HOTa; 110 MEPTBOMY TIpUTIapKa.

PUBYUHA, PUBYNHKOIO

JPIBHA PUBYMHA. Takox BYTH IAPIBHOMO
PUBYMHOIO: a person of no importance. Be small fry
(e. g., They were small fry, nobodies. The smaller fry
among them were not happy about his promotion).
They are zeroes (or a bunch of zeroes). He is a zero.
He is nonentity. (Contrast: He isn’t just anybody). Cf.
(OyTH) Ha miIXBaTI, XJIOMYHUK HA MOOITCHbKAX.

PUBKY

JIOBUTH PUBKY B KAJJAMYTHIM BO/: — To
fish in troubled waters [Came from the Riders by Aristo-
phanes (448-380 BC). Athenian dramatist].

CBUHKA

HIIJAOCTIIHA CBUHKA. TIJIIOCIIIHUI
KPOJIMK.

CBUHIO

MAKIACTU (IIIAKJIALATHU) CBUHIO komy-
HeOynb: [From sneaking pork onto the plates of those who
do not eat it for religious reasons.] To (more intentionally
than not) cause someone to have trouble: to betray. = To
cross smb up (e. g. Yon really crossed me up when you
told her what I said.) to play smb. dirt (by doing smth):
to play a dirty (or low-down, mean nasty, dog’s trick
on smb; to have a plug pulled out from under smb; to
screw smb over; [Biblical:} to sow tares among smb’s
wheat. Cf. HDK y cnMHY: TIOCTaBHTH ITiTHOXKKY, BUOUTH

rpyHT 3-mia HIT. Also TIIJKJIACTU COBI cBunio: To
throw a stone in one’s own garden. Cf. migmounTn (co0i)
perryTartio.

CBUHAA

PO3BUPATUCS B uyomy-nebOynp sk CBUHA B
ATTEJIbCMHAX: [Impolite] Be ignorant, to have no idea
about something. = Be (completely) at sea on smth. He
is completely at sea on perfumes. He doesn’t know up
from down (about it). He doesn’t know apples from or-
anges. Saying: = Honey is not from ass’s mouth. Cf. ui
OyM-OyMm (y doMy-HEOYIb), SIK CITITe KOTS.

CHUHULIA

KPAIIE CUHULIA B PYKAX, HDK )KYPABEJIb
Y HEBI. An assured gain or possession is better than an
unassured one. = A bird in the hand is worth two in the
bush. Better an egg today than a hen tomorrow. One to-
day is worth two tomorrows. Cf. Ha 6e3pn0°’1 1 pak puoda.

XOTUIA  (crapamace) CHUHHULISL  MOPE
MIATIAJINTH. .. Someone boasted to do the impossible.
He (They, etc.) wanted (or tried) to set the world on fire
(but...) He wanted to move mountains. He tried to bite
off more than he could chew. It was his wishful thinking.
Cf. Bunane, 0axane 3a JiiicHe.

CJIOH

(AK) CJIOH VYV TIOCYJHIA KPAMHUIIL: A
clumsy, rough or noisy, blatant person in a position where
delicacy and tact are required = (Be like) a bull in a Chi-
na shop” to go in boots and all. Cf. six kopoBa Ha JIbOTY.

CJIOH HA BYXO HACTVYIIMB (BEAMIJIb HA
BYXO HACTVYIIMUB).

CJIOHA

A CJIOHA (BIH, etc.) I HE ITOMITUB. Takox
CJIOHA HE IIOMITUTU: Be overlooking the obvious.
Not to have noticed the elephant.

Be asleep at the wheel. It got away from me. It was
staring you (them, etc.) in the face. It was plain for all to
see. How could you miss it? It’s like to visit Rome and
not notice the Pope. It might resemble the play of Hamlet
without Prince of Denmark.

CJIOHY

BYTN 4K (mo) CJIIOHY JIPABMHA xomy-
HeOynb. Be insufficient for someone. It is not enough to
make a dent in his appetite [Of drinks:] He hasn’t even
warned up yet. He had three vodkas but he had not even
started. [Of food, drinks or the like. It’s hardly anything
for him. It’s hardly enough for him to notice. He has not
even started to eat (to drink). He is just getting started [Of
insufficient control or measures] = Be a band aid.

COBAK

(YCIX) COBAK CITYCTUTHU Ha xoro-HeOynb:
To go after someone aggressively = To set one’s dogs
on smb; to lash out at smb (e. g., In his speech he lashed
out at the Minister of Finance.); to cut loose (e. g. The
speaker suddenly cut loose with a violent attack upon
the prime minister); to sail into smb (e. g. I could not
understand why she sailed into her sister so harshly.).
They came down on him like a ton (or a thousand) of
bricks. They went after him with no holds barred. They
turned up the [«heat» = pressure] on him. They pointed
the finger at him. They jumped down his throat. They
were down on him. They cursed him (or it) with bell,
book and candle. The knives (or all the knives) were
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out. [From wrestling:]. They blew the wistle on him.
Cf. 3BuHYyBa4yBaTH y BCIX CMEPTHHX IpiXax; CBAPHTH
Ha YOMY CBIT CTOITb.

SK (mo) COBAK HEPI3AHUX xoro-uio abo
4oro-H., 1e-H.: [ Very informal. Sick hummer or self-iro-
ny is possibility.] Then are lots of people of this kind
(e. g. od this speciality, profession, walk of life, etc.)
or lots of such (e. g., single and popular) things. The
people of such trade are a clime a dozen there. The city
has more engineers (or The library has more dictionar-
ies) than there is fish in the sea. The city is crawling (or
teaming) with such people. [Of things:]. There are more
of them than you can (could) shake a stick at. (Contrast:
Cf. Ha 10pO3i HE BAJSETHCH).

MOBICUTH (Bimaru, nagimarn) YCIX COBAK
Ha koro-H. To blame someone for anything bad that hap-
pens, for all possible and impossible sins = To fasten (all)
the blame on smb; to pick a hole (or holes) in smb’s
coat; to make a hole in smb’s coat. He wants your scalp.
She sticks (or pins) everything on him. They are (al-
ways) coming down on him. They always make him
(or He is always) the fall guy. According to them (or In
their eyes) he can’t do anything right. The powers-that-
be always find fault with journalists.

HA HbOI'O ITOBICHJIM BCIX COBAK. He fell
for all the blame. They say that he ate the frying-pan.
Cf. 3BuHyBadyBaTH y BCiX CMEpTHHUX rpixax; CTpiIoqHuK
3aB)K/I1 BUHCH.

COBAKA, COBAKHU

OCb JIE COBAKA 3APUTA. That is the source
of trouble, difficulty. That is the crux of the matter =
There is the rub. That’s where the shoe pinches. That’s
what lies at the bottom of it all. Cf. y ipomy 3axoBuKa.
Thar’s the name of the game. That’s the roof of the mat-
ter. Ochb Taki MIPOTH.

COBAKA JIAE (CobGaku narote) — BITEP
HOCHUTD. One should not pay attention to such bad
things (e. g. to dirty gossip, threats, rumours) = The
moon does not heed the barking of dogs. What does
the moon care of the dogs bark at her? The braying
of an ass does not reach heaven. Let the world wag
it will. Ticks and stones! — Part of the saying: Sticks
and stones may break my bones but words with never
hurt me.

COBAKA JIAE€ (Cobakm natots), a KAPABAH
IAE (BIIEPE). = The dogs bark, but the caravan goes
on. Cf. Cobaxa 51a€ — BiTep HOCHTb.

(BYTU $IK) COBAKA HA CIHI (- CAMA HE
ICTb I IPYTUM HE JIA€). = Be a dog in the man-
ger. To pursue a dog-in-the manger policy. Cf. Hi co0i,
HI JIFOISIM.

COBAKAMU

I3 COBAKAMMU IIYKATH. To search for some-
thing (or someone) which (who) disappeared, is very
difficult to find = To search far and wide for smth, smb
(e. g., You will search far and wide before meeting anoth-
er friend like him. Cf. Ha mopo3i He BamseThCS; yIEHD 3
BOTHEM HE 3HAWJIEII, 31 CBIYKOIO [BICHB, Cepel JH:| HEe
3Haiinen (He MmokHa 3HaiiTH). We searched high and low
(or We left no stone unturned) and still couldn’t find
him. Cf. 31 BCix cw, i3 IIKypH JIi3TH (BIJIa3UTH, PBATUCH,
BHUOUBATHUCS, THYTHCS).
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COBAILI
(IIOTPIBEH SK COBAII IT’SITA HOTA and
its synonym (ITOTPIBEH) six Munynopiuawmii cHir. It is
absolutely useless and not needed at all =z Be about as
useful as a fifth wheel (or as a gone without bullets); to
need smth like a fish needs a bicycle. It’s about as wel-
come as snow in harvest (or as a storm, or as water in a
leaking ship) that as much as an Eskimo needs a refrig-
erator. Contrast: Cf. ssx moBiTpst moTpiGen), moTpideH sk
pubi mapacous, ik MepTBOMY MpHUITapKa.
COBAKY
COBAKY 3’ICTU na uomy-H. Be a real expert in
something: to know all details or intricacies of something
= To know all the ins and outs of smth (e. g. of the busi-
ness); to know every last thing about smth (e. g. about
chickens); to know something inside and out; to cut one’s
teeth on smth (e. g. on cars); be a good hand at doing smth;
to know one’s way around. He is a full bottle on it. He has
it at his finger-ends. He is not slouch at it. He is not slouch
at it. He knows the twists and turns of the law. He wrote
the book on that (or in this field). He is an old hand at it
(e. g. at cooking. He is supposed to be a financial whiz.
Cf. i xapra B pyku; cam bor BeniB, CTpiIsHII TOpOOLITp.
COBAYKA
MAJIEHBKA COBAYKA JIO CTAPOCTI
LYIEHS. Small persons always look young because
they remain small. A dog who doesn’t grow up is happy
to remain a pup. (Contrast: = The biggest calf is not the
sweetest veal.)
COKILJI
TOJIMI SIK COKIJL: Be extremely poor; broke. =
Be down on one’s luck; be on one’s uppers [«uppers»
= shoes without soles]; be down to one’s last dime: be
tapped out [= out of money]. He has seen better days.
Cf. ui xoma, Hi BOpa; Hi TPOIIA 32 JYIIOK; OiTHUHA K
[[EPKOBHA MUIIIA.
COJIOB’sA
COJIOB’Sl BAKAMU HE T'OAVYIOTh. You
can’t feed the hungry with. Said (in good humor or
not) to point to the vital necessity of giving someone
food, money or something like that in reality and not
in words. = Fair words fill not the belly (or will not
make the pot play). An army marches on its stomach.
These flowery phrases! No lightingales live on fairy
tales. (Contrast: Cf. 00inaTi MOOYHI PIKH 1 KUCIIBHI
oeperu.) Cf. CymsTh He 10 clI0Bax, a Mo CrpaBax.
COPOKA
COPOKA HA XBOCTI I[TPUHECIJIA: 1t is hear-
say. = A little bird told me (him, etc.) I got wind of'it. A
magpie told me. 3emiisi HAOBHIOETHCS Ty TKAMH.
TEJA
JIACKABE TEJIAI JIBOX MATOK CCE. He
who is friendly with everyone, gets help and protection
from everyone = Everybody loves a lover (i. e. every-
body loves him, who loves others). Do well by doing
good. Smile and the world smiles with you [Humor:]
Nice guys finish first. Kindness pays dividends. A calf
who is sweet, sucks many a teat. (Contrast: Cf. cuznitn
Ha JTBOX CTUTBILIX).
BYK
KPYTUTUCSA (Bepritucs) SIK BYX HA
CKOBOPO/ILI. To awkwardly try to justify oneself:
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to dodge (and possibly deceive) take evasive action
(give evasive answers, etc. = (or To find oneself) on
the hot seat. He behaved like a cat on a hot tin roof. Cf.
(Hamararwcsi) BpSITYBaTH 4eCTh MYHAUPY, IPESACTABUTH B
PO’KEBOMY CBITJIi; BIlITATH JIAIMITY Ha ByXa.
KAYEHSA

I'MAKE KAYEHS = [An ugly duckling turned into
a beautiful swan in a story by Hans Christian Andersen
(1805-1975), Danish writer] Be a diamond in the rough
[Less often:] = Be (To become, etc.) an eyesore (for
smb). = Cf. 6i1bMO B o111,

KYPUAT

KYPYAT BOCEHU PAXVYIOTb. Don’t be too
sure that this will happen — time will show = Don’t
count your chickens before they a hatched. Never
fry a fish till it’s caught (Contrast: Cf. gimutn mkypy
meBoutToro Bemmens) Cf. TloxxuBemo — mobaunmmo.
Bbabycst HagBoe ckasana.

YEPB’AYKA

3AMOPUTU YEPB’SIUKA: To snatch a hasty
meal. = To feed the inner man [«inner man» = stom-
ach]; to have a bite (e. g. Let’s have a bite just to tide
us over or just to take the edge off or to take the edge
off our hunger).

Jlireparypa

o
HIYKA

HA TO I IIYKA B MOPI, I1Ob KAPACbH HE
JPIMAB Dangers exist to keep people on the alert. A
pike lives (or It’s good to have a pike) in the lake to
keep all fish awake. The second argument — and a very
popular one — is a need in competition.

Conclusions. The results of the comparative
Ukrainian and English phrase study make a tangible
contribution in the theory and practice of interlanguage
and intercultural communication, on the one hand, as
well as solving the intricate translation problems on
the other. The newest information revealed in the work
about semantically indistinct and covert signs, fixed
up in zoophrases of different languages is important
for logically correct and adequate account of article
contents in phrase dictionaries and reference books.

As a result of the investigation the information
concerning the extension of the bounds of comparative
phrase application on the material od distantly related
languages may be included in the renewal and extension
of university normative cources, choice cources, special
seminars, writing text-bools, manuals, qualifying
works, compiling parallel and explanatory, reference
books, phrase books of linguadidactical trend, etc.
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MPO ®OPMYBAHHS YKPATHCBKUX TA AHIVIIMCBKUX 300D PA3ZEM

AHoTauisi. Y crarTi iineTsest 0po yKpaiHChKi Ta aHIIIHCHKI 300(pa3eMu, POBOIUTHCS OIMKC IXHIX OCHOBHHX O3HAK,
o copMyBanCs BHACTIOK CEMaHTHYHOTO IIEPETBOPEHHS BUXIJHOTO 3HAUYCHHS CJIOBOCIIONYYEHHs if HaOyBaHHS HUM HOTrO
HUHIMIHIX 7I0MaTHIHIX OCOOIMBOCTEH CTiifkoro 3BopoTy. CTPyKTypHO-CEMaHTHIHUH METOZ ONHCY (hpa3eMHHX OFUHUIIb,
10 CKJIaJal0Th OCHOBY CEMacioOTIYHOTO MiIXOAY A0 IX ONpallOBaHHA, y CTATTi 0a3yeThCs HA TAKUX KPUTEPIAX BH3HAUYCHHS
(dpazemu, sIK BiITBOPIOBAHICT B MOBJICHHI B TOTOBOMY BHIJISIAII, HASIBHICTB JIBOX 1 OLJIbIIE PO3ILITEHO O(OPMIICHUX KOMIIOHEHTIB,
HEMOTHBOBAHICTh 3HaKa, CEMaHTHYHA IUTICHICTh 3HAYCHHS, 1IOMATUYHICTHP HAa OCHOBI IIEPEOCMHUCIICHHS KOMITOHEHTIB
BUXIZHOTO cKiary. JloCiuKeHHs CeMaHTHKH (pa3eM i3 MO3HuLLii ceMacionorii IpyHTY€EThCs Ha BU3HAYCHHI 3HAUYCHHsI (hpazeMu
SK PEe3yJbTaTy CEMaHTHYHOIO HEPEeTBOPEHHS MPSIMOro 3HAYeHHs, IO OyJO0 BIIACTHBE IIEPBICHOMY CIIOBOCIOJYYEHHIO i
YTBOPEHHS Ha HOTO OCHOBI IOX1/THOTO, PEajTi30BaHOTO B Pi3HUX KITaCHU(IKaIisiX.

Onuc Marepiaiy y CTaTTi CKJIAQJAEThCS 3 YOTHPHOX OCHOBHMX yacTuH. [lepira yacTuHa MICTUTBH Y €001 YKpaiHCBKY
(bpazemy / IpUCHIB’S y TUTYIBHIN (hopMi. YKpaiHChKY (hpaseMy / IPUCITIB’ sl MOXKHA 3HAWTH y CIOBHUKOBHX CTATTSX 32 MEPIINM
IMEHHUKOM, BKJTFOYAI0UH Bi/ITI€CITIBHI IMCHHUKH 1 CyOCTaHTHBOBaHI MPUKMETHHKH 200 (SIKIIO HeMa€e IMCHHUKIB Y il THTYIbHIN
OJIMHHUIII) 32 OyIb-SIKMM TEpLIUM cI0BOM. JIpyra yacTHHA CTaTTi MICTHTh OMKC 3HAYeHb YKPATHCHKHX (pazeM / mpuciis’iB
Tpetst yacTHHA MICTHUTH aHIIIHCBKI (pazemMu / NPUCIIB’S, IO CIIIBBIIHOCITHCS 3 YKPATHCHKHUMH TUTYIBHHMH OJMHULISIMH.
Y poboti mpeacTaBieHi nepeKiaan yKpaiHChKOT THTYIIFHOI OMUHHMII 1 HABOAATHCS aHIIIMChKI aHTOHIMH, SIKIIIO BOHU HAsBHI.
YerBepra 4aCTHHA ONHUCY MICTUTh NPUKIAJH, 10 IEMOHCTPYIOTh Y)KUBAHHS YKPaiHCHKOI THTY/IBHOT OAMHUI B MOBJICHHI. 3a
YKpaTHCHKUMHU NPUKIIaaMH HAaBOJUTHCS TXHIH IepeKIIat aHIIiHChKOI0 MOBOIO. Y pe3yibTaTi IPOBEICHOIO JIOCHIiIKSHHS aBTOP
JIOXO/INTh BUCHOBKY PO MEHTAJIbHY YHIKAJIBHICTh ()PA3eMHOT0 Marepiany B ZOCITIIKYBaHUX MOBAX.

KurouoBi ciioBa: 300dpaszema, po3aiibHO 0OpMIIeHI KOMIIOHEHTH, HEMOEIbOBAHICTh 3HAKa, CEMaHTUYHA LITICHICTD
3HAYEHHS, 1JIOMAaTHYHICTh, TUTYJIbHA OJAMHHUIIS, BiITBOPIOBAHICTD.
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